KOHTPAKT Ne_ 26~ 46593 op
T

r. AnMansbIk «

Komnanusi «Prof Engineering LLC» (Fpy3us),
WMeHyemas B AanbHedwem  «[locTaBwwmk», B nuue
3amecTuTens AvpeKTopa no kKoMMepyeckium sonpocam Wpaknu
PoraBa, AE/CTBYIOLEr0 Ha OCHOBaHWW [l0BEPEHOCTH Ne1 ot
22.11.2021, ¢ oaHOW CTOpOHbI, U AO «Anmanbikckuii TMK»,
Pecny6nuka Y30ekuctaH, umMeHyemoe B AanbHenweMm
«MokynaTenb», B nNuUe W.0. 3amecTuTena npeaceaatens
npaBreHusi Mo KOMMEpPYECKAM BOMpocam lOnpawesa b.B.,
AeiiCTBYIOLLEro Ha 0cHoBaHuM [10BepeHHOCTU NeAX-01-19-48 ot
15.08.2022r., C pQpyro CTOPOHbI, UMEHyemble BMECTe Kak

«CTOpOHbI», 3aKno4unmn HacCTOoALLMIA KOHTpaKT o]
HuxecneayloLwem:

1. MPEAMET KOHTPAKTA
14. «MocraBwmk» obszyeTcss noctaButb, a «llokynartenb»

NPUHATb W onnatuTb ToBap cornacHo Cneuudukaummn
Ne1, SIBRAIOWMECS HEOTbEMMEMON YacTblo HaCTOALLEro
koHTpakTa (Mpunoxexne Ne1).

Bupa caenku: kynns-npogaxa.

Kon THBO[: cornacHo cneuvdukauum Ne1.

Tosap npuobpeTaeTcs AnA COOCTBEHHBIX HYXA,

CtpaHa npoucxoxaeHus Tosapa — Kutan.
MpoussoauTens Tosapa — «Shangdon Luxi Machine Tool
Co., LTD.», Kutain

Baauc nocrasku — CPT cT.AxaHrapaH, Y3abekckue x.A4. /
CPT r. Anmanbik, YabekuctaH (cornacHo WHkoTepmc
2020).

ToBap sBnseTcs HOBbIM, He Oy, roa Bbinycka He paHee
2022r.
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2. KAYECTBO U KOMMJIEKTHOCTb

KauectBo nocrasnsiemoro ToBapa, a Taikke MapkupoBKU

W YnakoBKW, [OIDKHbI COOTBETCTBOBaTb HOPMAaTWUBHO-

TEXHWYECKOW [OKyMEeHTauuu, AeNCTBylolei Ha 3aBoAe-

uarotoeutene aaHHoro Tosapa.

«Mocraswwk» npeaocrasnseT «llokynarento»:

- ceptudukat O npoucxoxaeHun Tosapa, BblAAHHbLINA
ToproBoi nanaTon CTpaHbl NPOUCXOXAEHUS ToBapa;

— cepTuchukat  KadectBa  UnnM AOKYMEHT,

3aMEHSIIOLLUA.
2.3. C  oOTrpysouHbiMn  AokymeHTamu  «[lokynaTenio»
HanpaBnsATCA KOMUA [OKYMEHTOB, YAOCTOBEPSIOLINX
KauecTBO, KOMMIMEKTHOCTb W npoucxoxaeHne Tosapa (B
OZHOM 3K3EeMNNspe), OpUriHarbl OTNPaBASIOTCA MOUTON.
«MocTaBLumK» rapaHTupyet  BbiCOKOe Ka4ecTBo
nocraensemoro ToBapa, a TaKkKe €ero CcooTBeTCTBue
Tpe6oBaHUsIM, yKa3aHHbIM B HACTOALLEM KOHTpAKTe. Mpwu
noctaBke Tosapa, YyCTaHaBnuBaloTCcs  Cneayloune
rapaHTuiiHble CPOKW: ABeHajauaTb MecsAues, B TeYeHue
KoTopbiX «[lOCTaBLYMK» HECeT OTBETCTBEHHOCTb 3a
kayecTBo Tosapa npu  cobnioaeHun ycnosun
NpaBUMbHOrO XpPaHEHWA U 3KCnnyaTtauuu nocTaensemoro
Tosapa.
Mpu obHapyxeHun «lokynatenem» HekayecTBEHHOro
ToBapa Un1 €ro HeCOOTBETCTBUS YCNOBUAM HACTOALLEro
KOHTpakTa «MocTaBLnK» 06A3yeTCs NPOU3BECTU 3aMeEHY
HekayecTBEeHHOro ToBapa Ha HOBbIWA, COOTBETCTBYIOLLEND
kayecTBa, 3a CBOI cyeT B TeyeHue 90 AHEN C MOMEHTa
nonyyYeHns peknamauuu.
YKa3aHHbIli B N.2.4. CPOK rapaHTuh B OTHOLLEHWM HOBOro
ToBapa, MOCTaBMEHHOrO B3aMeH HEeKa4eCTBEHHOro,
npoanesBaeTcs Ha NEepuoj  BPEMEHH, 3aTpaYeHHbIN
«MoCTaBLMKOMY AN yCTpaHeHus AedeKToB.
3ameHa Tosapa cornacHo n.2.5 npou3BOAUTCA Ha
ycnosusix CPT cT.AxaHrapaH, Y36ekckue x.4. / CPT r.
Anmanbik, Ya6ekucTaH (cornacHo Mrkotepmc 2020).
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3. YMAKOBKA U MAPKUPOBKA
YnakoBka ToBapa JOrmkHa COOTBETCTBOBATb
TpebGoBanusim [lpasun W HOPM  MEXAYHapOAHbIX
nepeBo3OK.
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CONTRACT No &6 — 46 593
6 CEH 2072

Almalyk

«Prof Engineering LLC (Georgia) hereinafter referred to
as the «Supplier», represented by the Deputy Director for
Commercial Affairs Irakli Rogava, acting under the Power of
Attorney Ne1 dated 22.11.2021, on the one part, and JSC
«Almalyk Mining-Metallurgical complex», Republic of
Uzbekistan, hereinafter referred to as the «Buyer», represented
by Acting Deputy Chairman of the Commercial Affairs Yuldashev
B.B., acting under the Power of Attorney No. AX-01-19-48 dated
15.08.2022, on the other part, together referred to as the
“Parties”, have concluded the present Contract as per following:

1. SUBJECT OF CONTRACT
Supplier undertakes to deliver and Buyer undertakes to
accept and pay for Goods as per Specification Ne1which
is an integral part of the present Contract (Appendixes
Ne1).
Type of trade deal: purchase.
Customs commodity codes: according to Specification #1.
Goods are purchased for internal needs.
Country of origin of Goods — China.
Manufacturer of Goods - «Shangdon Luxi Machine Tool
Co., LTD.», China
Delivery basis is CPT Akhangaran station, Uzbek railway /
CPT Aimalyk, Uzbekistan (as per INCOTERMS 2020).
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1.8. The product is new, not used, year of release not earlier

than 2022.

2. QUALITY AND COMPLETENESS
Quality of delivered Goods as well as marking and
packing shall correspond to the normative-technical
documentation valid at the factory-manufacturer of the
present Goods.
Supplier provides Buyer with following documents:
— Certificate of origin issued by Chamber of Commerce of
the origin country;
— Certificate of quality or the document replacing it.

2:1.

2.2

2.3.  With the shipping documents, «Buyer» is sent copies of
documents certifying the . quality, completeness and
origin of the Goods (in one copy), the originals are sent
by mail.

Supplier guaranties high quality of Goods delivered and its
conformance to the Contract requirements. If Goods
supplied, following guarantee period is determined: twelve
months. During this period Buyer is responsible for Goods
quality under the stipulation of proper storage conditions
and exploitation of the delivered Goods.

24.

Should «Buyer» reveal Goods non-compliance with
conditions of the present Contract, «Supplier» shall
replace the Goods with the new ones of corresponding
quality at its own expense within 90 days from the
moment of receipt of a claim.

2.5.

2.6. Warranty period specified in the Paragraph 2.4. herein in
relation to new Goods delivered instead of substandard
ones shall be prolonged for the time period spent by
Supplier for elimination of defects.

The change of Goods as per p. 2.5 herein will be based
on CPT Akhangaran station, Uzbek railway 120RT

Almalyk, Uzbekistan (as per INCOTERMS 2020)

27.

3. PACKING AND MARKING
Packing shall correspond to the requirements of Rules
and Norms of International Transportations.

3.4.
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5.2.

5.2.1. CtoumocTb

5.2.2. CtoumocCTb

Mapkupoeka:

— B OTHOWEHWM KayecTBa ToBap Mapkupyetcs B
COOTBETCTBUMU C NacrnopToM, CepTUCUKATOM KayecTsa M
yNakoBOYHbLIM NIUCTOM;

— B OTHOWEHUM Konuyectea — B COOTBETCTBUA C
KONWYECTBOM MECT ~ W BECOM,  YKasaHHbIM B
TPaHCMOPTHOIA HaKNaaHoNA.

4. NOPAQOK U YCNOBUA NOCTABKU

OTrpyska M noctaska ToBapa NpOWM3BOAMTCA X/A
TpaHcnoptom CPT cT.AxaHrapaH, Y3sbekckue X.A. /
aBToTpaHcnoptom CPT r. Anmanbik, Y3GekucraH
(cornacHo Whkotepmc 2020) B TeueHue 90 OHen ¢
MOMEHTA OTKPbITUS aKKpeanuTUBa.
MyHkT oTrpy3km ToBapa cOrnacHo 16
HaCTOSLLEero KOHTpakTa.

[NlaTon oTrpy3ku ToBapa cuuTaeTcs AaTta Ha wwrtemnene
NyHKTa OTNPaBNeHusi B TPAHCNOPTHOA HaKNaAHoM.
«MocraBwwk» 3a 10 gHen Ao OTrpysku obsizyertcs
ysegomuTb  «lokynatens» no akcy O FOTOBHOCTM
ToBapa K OTrpy3ke. ;

B TeuyeHMe 3 [AHeW nocne NpPOU3BEAEHHOW OTrPy3ku
«MocTaBwuk» 00s3aH HanpasBuTb «[llokynatenio» no
¢hakcy cBeaeHus O pAarte OTrpysku, HOMEp KOHTPakTa,
Homep TPaHCNOPTHOW HaknagHoW, HaumeHoBaHue
NPOAYyKLMM, YUCNO MeCT u Bec Mpysa.

«MocTaBwuk» OAHOBpeMeHHo ¢ [py3oMm Hanpasnset
«MokynaTenio» cneayowme 4OKYMEHTbI:

— Konuio cyeTa-ghakTypbl (MHBOWC);

— OpWrMHan asTOTPAHCNOPTHON HAKNAAHOW UNK ayénukat
X/, HaKnagHom;

—KOMUW  JOKYMEHTOB, - YAOCTOBEPSAIOLMUX
KOMMNEKTHOCTb M nNpoucxoxaeHve Tosapa;
—OpuruHan cepTudukaTa NPOUCXOXAEHUS.
[ocpouHasn nocraska ToBapa, noctaska ToBapa YacTamu
Jonyckaercsi ¢ NUCbMEHHOIO paspeLueHus
«Mokynartensa».

MoctaBka ToBapa nNpoOU3BOAUTCA B Te4eHue Cpoka
[eCTBUA HAaCTOSALLEro KOHTpaKkTa.

pasgeny

KayecTBo,

5. LIEHA U CYMMA KOHTPAKTA.
Llena Ha nonyyaembii ToBap YycCTaHaBnUBaeTCA B
Jonnapax CLUA, koa Baniotel 840 (USD), craBka HAC-
0%, Ha ycrnosusx CPT cr.AxaHrapaH, Y3bekckue x.A. /
CPT r. Anmanbik (cornacHo Wukotepmc 2020) u
BknioyaeT B cebs: ueHy Tosapa, pacxoabl no
TaMOXEHHOMY OCPOPMMEHUIO rpy3a B pexumMe akcnopTa B

ctpaHe [pysooTnpaeutens,  CTOMMOCTb  YMaKOBKM,
MapKUpPOBKH, ochopmMmneHue ceptudukara o
npoucxoxaeHun  Tosapa, = TPaHCMOPTUPOBKU »/A

TpaHcnopToM / aBTOTPAHCMOPTOM A0 cTaHuuu/nyHKTa
Ha3Ha4yeHns W onpegenseTcsa Cneumncukaumen Net,
ABNAIOLWENCA HEeOoTbeMNEeMOW 4acTblo  HacToALlero
koHTpakTa (Mpunoxexue Ne1).

Oblwas cymma HacTOSILLEero KOHTpakTa COCTaBnser:
51 500,00 (MaTbAecAT oAHa Thicsya naATbCoT, 00)
Jonnapos CLUA. Ctaeka HAC-0%.

ToBapa cocraenser 50 000,00
(naTbaecaT ThicaY,00) Aonnapos CLUA. CraBka
HAC-0%.

wed-MOHTaXHbIX,  NYCKO-Hanafo4HbIX
pabot u 06yueHus coctasnset 1 500,00 (oaHa Thica4a
naTbcoT,00) aonn.CLUA c yyetom HOC 15% PY3.

6. MNOPAOOK PACYETOB.

6.1. PacueTbl npoussoasaTcsi B flonnapax CLUA. Koa BanioTbl
840 (USD):
6.1.1. 3a Toeap nytem OTKpbITUA  GE30T3LIBHOIO,

@Wbmaﬁm

[AENUMOro, HENoATBEPXAEHHOTo akkpeauTusa Ha UMA
«MocTtaBwwmka» Ha cymmy 50 000,00 (nsTbaecaT

TbIC onnapos CLIA craska HAC 0% B GaHke
¢ ns», noguMHsiowerocs “YHUUUMPOBAHHBIM
ANA  AOKYMEHTapHbIX
ol ok,
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4.6.
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Marking:

— in relation to quality, Goods to be marked in accordance
with passport, certificate of quality and packing list;

—in relation to quantity, Goods to be marked in
accordance with volume of cargo space and weight
specified in the way bill.

4. ORDER AND CONDITIONS OF DELIVERY
Shipment and delivery of Goods under the present
Contract shall be carried out by railway transport based
on CPT Akhangaran station, Uzbek railway / auto
transport CPT Almalyk, Uzbekistan (as per INCOTERMS
2020) within 90 days from the date of Letter of credit's
issuing according to paragraph..

Point of shipment of the Goods in accordance with
Section 16 of this contract.

The date of shipment shall be the date of the departure
station stamp on the way bill.

Supplier notify Buyer on readiness of Goods for shipment
10 days prior to shipment.

Within 3 days after shipment Supplier shall send to Buyer
fax message containing information about the date of
shipment, Contract number, way bill number, description
of Goods, cargo space volume and weight.

Supplier shall send to Buyer following documents with
Goods:

— Copy of Supplier’s invoice under present Contract;

— Original bill of lading or duplicate railway bill of lading;

— Copies of documents certifying the quality,
completeness and origin of Goods.

- Original of certificate of origin.

Prescheduled delivery of Goods is acceptable only with

written consent from Buyer.

Delivery of Goods to be accomplished within the terms of
the Contract validity.

5. PRICE AND TOTAL AMOUNT OF THE CONTRACT.

5.1.

5.2.

The price for Goods is fixed in USD, currency code 840
(USD), VAT rate 0%, delivery basis CPT Akhangaran
station, Uzbek railway / CPT Almalyk, Uzbekistan (as per
INCOTERMS 2020) including: price of Goods, export
customs duties in Consignor's country, packing, marking
and certificate of origin charges, transportation costs for
delivery to Railway station/destination point and determined
by the Specification Ne1, that is an integral part of present
Contract (Appendix Ne1).

The total amount of the Contract is 51 500,00 (Fifty-one
thousand, five hundred, 00) USD. The VAT rate is 0%.

5.2.1. The total amount of the Goods is 50 000.00 (fifty

thousand.00) USD VAT rate 0%.

5.2.2. The cost of installation supervision, commissioning

6.1.

and training is 1 500.00 (one thousand five hundred.
00) US dollars, including 15% VAT RUz.

6. PAYMENT CONDITIONS
Payments under the present Contract to be made in USD,
Currency code: 840 (USD).

6.1.1. For the Goods by opening an irrevocable, divisible,

unconfirmed letter of credit in the name of the "Supplier”
in the amount of 50 000.00 (fifty thousand.00) USD VAT
rate 0% in the bank of the "Purchaser", subject to the
"Unified rules and customs for documentary credits”
(publication 2007, International Chamber of Commerce,

2
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6.1
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6.3.

6.4.

6.5.
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akkpeauTusos” (nybnukaums 2007r., MexayHapoaHas
Toprosas INanara, 600 nspaxue).

Onnata npoW3BOAUTC 3a CYeT COBCTBEHHbIX
BasoTHbIX CPEACTB.

.3. Cpoku BbICTaBneHus akkpeguTuea — B TeYeHue 30

[Hel C MOMEHTa MOAMNUCaHUA HAcTOALLEro KOHTPaKTa,
eCcnum WHOW CcpoK He ycTtaHoBneH «CTopoHamu» no
npeAsapuTeNibHOMY NUCbMEHHOMY COrNacoBaHUIo.

4. Cpok nevicTBuA akkpeauTnsa 120 pHewn.

.5. WcnonHeHne  akkpeguTuBa  NPOU3BOAUTCA  MpU
npenoctaeneHun  Gavkom  «[locTaswuka»  nocne
OTrpy3KM  NPOAYKUMW B UCMOMHAKWWA  GaHK
criegyoLero naketa AOKyMEHTOB!

- Cyert-hakTypa (MHBOWC) — 1 OpUruHan;

— OpwuruHan TPaHCNOPTHOW HaknapHown,

cBuaeTensCTByoLW el 06 oTrpyske Tosapa — 1 3k3.;

- CeptudmkaT 0 npoucxoxaeHun Tosapa, BblAaHHbIA
ToproBoit nanaToi CTpaHbl NPOMCXOXAEH!s — 1 Konus;

— «[okynatenem» npefoCTaBnsieTca B WUCMONHSAIOWNA
GaHK KOMUA TPaHCMOPTHOW HaknagHoi C OTMETKOMN
TaMOXHW NyHKTa HasHa4eHwus.

McnonHeHne akkpeautusa MoxeT ObiTb npousseaeHo,
TaKkKke W B Cny4Yae npeaocTaBrieHus  BbilleyKasaHHbIX
[NOKYMEHTOB, U3[laHHbIX TPETbUM NULIOM MO MOPYYEHMIo
«[MocTaBLMKa» B paMKax HacTOALLEro KOHTpakTa, kpome
cyeTa-hakTypbl (MHBOWCA).

Mpegocraenenne . - 6GaHKOM «MocTaBLmka» B
UCMOMHSIOWMIA 6aHK [JOKYMEHTOB, U3AaHHbLIX HA PYCCKOM
A3blke AonyckaeTcs.

6. 3a LWed-MOHTaXHbIE W MYCKO-HanagouHbie paboTsl

«MokynaTenb» onnauvsaeT cymmy B pasmepe 1 500,00
(opHa Thicsiua naTbcoT,00) Aonn.CLUA B TeyeHuu 30
KaneHZapHbiX  AHeR, Ha  OCHOBaHuM  cyeTa
BbiCTaBneHHoro «[locTaBWMKOM» U MOAMNUCAHHOrOo
[BYXCTOPOHHero AkTa BBOAA B 3KkCnnyaTauuio cornacHo

Mpunoxernss Ne2 k  KoHTpakTy npu  ycrnosuu
npeaoctaenequss . «[locTaBwukom»  crnpasku O
pesugeHTcTBe. B cnyyae He npepocTasneHus
«MocTaBLmKOM» cnpaBku o pesuaeHTcTBe,

«MokynaTenb» OnnaynBaeT CyMMy Led-MOHTaXHbIX U
nycKOHanagouyHblx paboT 3a BblMETOM Hanora Ha
[OXoAbl HepeauaeHToB Pecnybnuku Y3bekuctaH B
paamepe cornacHo Hanorosoro Koaekca Pecnybnuku
Y36ekucraH. Tak xe npu onnare 6yaet yuted HOC 15%
cornacHo Hanorosoro Kopekca Pecnybnuku
Y3bekucraH.

Bce pacxofbl MO OTKPLITUIO W UCMOMHEHWIO aKKpeauTuBa,

a Takke, pacxodbl No nepesoay AEHEXHbIX CPeACTB Ha

Tepputopun Pecnybnuki Y36ekucTaH OTHOCATCA Ha CHeT

«Mokynatens», a BHe TeppuTopun Pecny6nuku

Y36ekucTaH Ha cueT «llocTaBLyukar.

Bce TaMOXeHHble pacxofbl, CBA3aHHbIE C NpoBEAEeHUEM

TAMOXEHHOW  OYUCTKM  rpy3oB, MocTynawwux no
rapaHTUHbLIM obs3arenbcTBam (yCTaHOBIMEHHbIX
Pa3genom 2 HacTOSLWEro KOHTpakTa), a Takke rpysos,
NOCTYNaloWMX  B3aMEH  HEeKayeCTBEHHbIX,  HeceT
«MocTaBlwuk» no npeabsiBneHHoMy  «[llokynatenem»
cyery.

Pacxogbl 3@ BHECEHME W3MEHEHWA B  yCroBus

aKKpeauTUBa, HeceT MHULMUPYIOLLAA CTOpPOHa.

Komuccua GaHka 3a pacxoxaeHue B AOKyMeHTax npu
UCMONHEHWN akkpeauTMBa MOKpbliBaeTcs 3a  CHeT
«lMocTaBLukar».

7. NOPAAOK MPUEMKU TOBAPA

Mpuemka ToBapa MO KONMYECTBY U N0 Kayecrsy
Npou3BOAUTCS Ha cknaae «llokynaTens» B COOTBETCTBUM
c WHCTpYyKLMAMK o npuemke npoAyKuum
NPOM3BOACTBEHHO-TEXHWYECKOTO HasHaYeHWsi U TOBapoB
HapoAHOro NoTpedneHusi No KONUYecTsy U KavecTey -6
nn-7.

BXOAHOI KOHTPONb MO KONMWYECTBy W kauectsy Tosapa

Wmamnem» nopA, ero OTBETCTBEHHOCTb
CQ‘ C  TEeXHUYECKUMU  YCMOBUAMM,

___g::—_\r} -

600th edition).

6.1.2. Payment is made due to own currency means.

6.1.3. The terms for issuing a Letter of Credit are within 30

days from the date of signing the present contract,
unless another period is established by the «Parties» by
prior written agreement.

6.1.4. Period of L/C validity is 120 days.
6.1.5. L/C execution is made after Goods shipment, when

Supplie’s Bank sends following documents to the
Executive Bank:

— Invoice — 1 original;

— Original bill of lading, confirming the shipment delivery —
1 copy;

— Certificate of origin issued by Chamber of Commerce of
the origin country — 1 copy;

- «The Buyer» provides the executing bank with a copy of

the bill of lading with the customs mark of the destination.

L/C execution can be made in case of performance above
documents except for invoice, issued by any third Party
on the instruction of Supplier in the context of present
Contract.

The presentation of documents by the Supplier's Bank to
the Executive Bank in Russian language is acceptable.

6.1.6. The Purchaser shall pay an amount of USD 1 500.00

6.2.

6.3.

6.4.

6.5.

T4

7.2,

(one thousand five hundred. 00) within 30 calendar days
on the basis of the invoice issued by the Supplier and
signed bilateral Commissioning Act in accordance with
Annex 2 to the Contract on condition that the Supplier
submits a certificate of residence. In case if "Supplier”
does not provide the certificate of residence,
"Purchaser" pays the amount of installation and
commissioning work less income tax on non-residents
of the Republic of Uzbekistan in the amount according
to the Tax Code of the Republic of Uzbekistan. Also at
payment the VAT of 15% will be considered according
to the Tax Code of the Republic of Uzbekistan.

All expenses for issuing L/C and its execution and also
money transfer expenses inside Republic of Uzbekistan
are at the Buyer's expense and outside the Republic are at
the Supplier's expense.

All customs expenses concerned with customs clearance
of Goods arriving on guarantee liability (specified in
Section 2 of present Contract), and also Goods, that
arrive instead of low-quality Goods, are covered by
Supplier in accordance with Buyer’s bill.

The costs of amending the terms of the letter of credit
shall be borne by the initiating party.
Bank commission for discrepancies in the documents
during the execution of the letter of credit is covered by the
«Supplier».

7. ORDER OF GOODS ACCEPTANCE
The Goods acceptance by quality and quantity is
accepted in the Buyer's warehouse in accordance with
the Instructions on acceptance of products for industrial
purposes and consumer goods in terms of quality and
quantity P-6 and P-7.

Incoming control of the quality and quantity of the Goods
is made by the Buyer in accordance with the technical
conditions pointed in 2.1 of the contract.
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8.4.
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8.6.
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ykasaHHbIMM B N.2.1. KOHTpakTa. MpeAcTaBUTENbHOCTL 1
0OBbEKTUBHOCTL MOKa3aTene KOHTPONA rapaHTupyeTcs.
PacueTbl NPOW3BOAATCS HA OCHOBaHWW oOnepauui no

KOHTPOIO.
BbizoB npeacraBuTens «[NocTaBLyuka» npu
yCTaHOBIEHUA «MokynaTtenem» HepocTauu,

HeHaanexallero kayecTsa Unu HekomnnekTHoro Tosapa,
a TakKe HeHaanexallero kayectsa Tapbl WU YNaKOBKW,
obsizateneH. «lMocTaBwumk» B TeyeHue 24 4acos nocne
nonyyeHus Bbi3oBa 06s3yeTca yBeaomMuTb «lokynarens»
0 BO3MOXHOCTM yuacTus B npuemke Tosapa. Ecnu
«MocTaBWwmK» B TEYEHWe YKasaHHOro cpoka He Aaet
noaTeepxaeHns o6 yyactun B npuemke, «llokynatenb»
Bnpase NPOU3BECTU NPUEMKY B OLHOCTOPOHHEM MOPSAAKE.
B aToM crnyyae OAHOCTOPOHHMIA akT «[lokynartens» o
npuemke ToBapa  SBNAETCA  OCHOBaHWEM  Ans
B3aMMOpPACYETOB U NpeAbsBEHUs peknamauui
8. WMYLIECTBEHHAA OTBETCTBEHHOCTb
B crnyyae NpOCPOuYKW NOCTaBKM, HeponocTasku Tosapa,
«Mocraswuk» ynnauusaet «[llokynaTtenio» neHw B
pasmepe 0,5% ot cToumocTn ToBapa, NOCTaBNEHHOro C
NPOCPOYKOIA UMK HefonocTaeneHHoro Tosapa, 3a KaXKabln
J€Hb NPOCPOYKM MOCTaBKU, HO Npu 3TOM obLlas cymma
neHn He pomxHa npesbiwate 20%  cTOMMOCTM
NPOCPOYEHHOrO UMM HeaonocTaeneHHoro Tosapa.
B cnysae He  WUCMONb30BaHWs  aKKPeaUTMBa,
BbicTaBneHHoro no Tpe6osaHuio «llocTaBwyka», wunu
YaCTUYHOrO €ro UCnonb3oBaHWA _B TeveHue cpoka
JeWCTBUA, NpU YCNOBUW, YTO MPOEKT akkpeauTuea npu
OTKpbITUM  Bbin _ cornacoBaH ¢ «[locTaBLukoM»,
«MocTaBwmk» ynnauusaet «[okynateno» wrpad B
pasmepe 5% Hencnonb30BaHHON CyMMbl akkpeauTusa.
3a He npepocTaBrieHWe C OTIPY30YHbIMU AOKYMEHTaMu
WM K MOMEHTY TaMOXEHHOW OYUCTKM B MyHKTE
HasHayeHus cepTuduUKkata o npoucxoxaeHun Tosapa,
nubo npefocTaBneHne ceptudmkaTa o NPOUCXOXAEHUM C
ownbkamm, «MocTaBlmk» Bo3mellaet «[lokynarenio»
yBbITKM, CBA3AHHbIE C W3MULLHEN ynnaTon TaMOXEHHO
nOWsnuHbl WU~ Apyrux nnaTexen, NOHECEHHbIe
«Mokynatenem» no BuHe  «[locTaBwmka»  npu
TAMOXEHHOM OPOpPMNEHUM, @ Takke ynnadumsaeT wrpadg
B pasmepe 10% OT CyMMbl W3NULWHE ynna4yeHHown
TaMOXXEHHOWN NOLUMUHBI.
3a HeobOCHOBaHHbIN OTKa3 OT MOMNy4eHus Toeapa npu
pocraBke ero  «MocTaBukOM» -B  YCTaHOBMEHHbIA
HaCTOSILLMM KOHTPaKTOM Cpok noctaBeku, «[lokynarenb»
ynnauusaeT «[locTaBluKy» wWTpad B pasmepe 5%
ctoumocty  ToBapa, OT  MOMy4YeHUs  KOTOPOro
«[Mokynartenb» oTkasancs.
Mpu noctaBke ToBapa HeHaanexawjero kavecrea (He
COOTBETCTBYIOLLErO cTaHpgapTam, TEXHUYECKUM
YCIOBMSIM,.  OFOBOPEHHbIM  HACTOSALIMM KOHTPaKTOM)
«MocTaBwmk» ynnaunsaet «Mokynatenio» wrtpad B
pasmepe 10% croumocTu ToBapa HeHaanexallero
Kkayectea. = . :
ynnata HeycToiku no Hactoswemy KOHTpakTy He
ocBoGoxaaeT CTOPOHbI OT BbINOSTHEHUSA o6sazaTensCcTB No
HacTosLemMy KoHTpakTy. :
9. ®OPC-MAXOP

«CTOpOHbI» OCBODOXAAKTCA OT OTBETCTBEHHOCTW 32
YacTUYHOE UNW NOMHOE HeucronHeHne o06s3aTensCTB No
HaCTOSALLEMY KOHTPaKTY, €Cii OHO SIBUNOChb CNeACTBUEM
06CTOATENLCTB  HENPEOAONMMOW  CWMbl,  Takux  Kak
noxapsl, ~ H4BOAHEHUS,  3EMMNETPsICeHns,  BOEHHble
Jencteus, aM6apro Ha 3KCNopT Wi UMMOPT U Ap., ecnu
3T obcTosTeNnbCTBa HENOCPEACTBEHHO MOBAWANKU Ha
VCNOMHEHU HacTosLero KoHTpakta. [lpu 3TOM CpOK
WCMONMHEHNUS HACTOSILLEro KOHTpakta OoToABUraeTcs
copa3sMepHO BpeMeHU, B TEYEHMe KOTOpOoro JAeincTeoBanu
Takue o6CcToATENLCTBA UX NOCNEACTBUS.
«CTopoHa», Ans KOTOPOW cospjanacb HEBO3MOXHOCTb
ucnonHenus oba3aTenbcTB MO HacTOsLLEMY KOHTPaKTy,
%wwu [HeiA W3BeCTUTb ApYyryto

0 CTynneHuM 1 NpekpalieHuu

crosiTtenbcTB. HecsoeBpeMeHHOE

e

7.3.

8.1.

8.2,

8.3.

8.4.

8.5.

8.6.

9.1.

9.2.

Invitation of the «Suppliers» representative shall be
obligatory at determination of shortage, inappropriate
quality or incomplete Goods by «Buyer», as well as
inappropriate quality of package and packing. «Supplier
shall notify «Buyer» on the opportunity to participate in
acceptance of Goods within 24 hours from the moment of
receipt of the invitation. If Supplier fails to confirm his
participation in acceptance within the period, Buyer shall
have the right to make acceptance unilaterally. In this
case unilateral act on acceptance of Goods shall be the
basis for mutual settlements and claims

8. PROPERTY ACCOUNTABILITY
In case of delay of Goods’ delivery or incomplete delivery
Supplier shall pay Buyer a penalty at the rate of 0.5% of
the cost of Goods delivered with delay or incompletely
delivered Goods per each day of delay, but at that the
total penalty amount shall not exceed 20% of the delayed
or incompletely delivered Goods’ cost.

In case of non-use of L/C opened on Supplier's demand
or its partial use within validity term, provided, that L/C
draft was submitted with Supplier, Supplier shall pay
Buyer a penalty at the rate of 5% of non-used L/C
amount.

For non-provision of the certificate of origin and the
certificate of conformity with shipping documents or
provision of the certificate of origin with mistakes Supplier
shall indemnify the Buyer against all damages connected
with excessive payment of customs fees and other
payments incurred by the Consignee due to Supplier's
fault and shall pay a penalty at the rate of 10% of
excessively paid customs fees.

For ungrounded refusal of Goods acceptance provided in
accordance with the delivery terms of present Contract
Buyer pay Supplier a fine at the rate of 5% of Goods
amount, which Buyer refuse to receive.

At delivery of Goods of inappropriate quality (non-
corresponding to the standards, technical conditions
stipulated by the present Contract) Supplier shall pay
Buyer a penalty at the rate of 10% of the cost of the
Goods of inappropriate quality.

Completed penalty payment on the present contract does
not discharge sides from obligations of the present
contract.
9. FORCE MAJEURE

Parties are relieved from the responsibility for partial or full
non-fulfillment of obligations under the present Contract if
such non-fulfillment was consequence of force majeure
circumstances, such as fires, flooding, earthquakes,
military actions, embargo on export or import, etc. if these
circumstances have directly affected to executions of the
present Contract. In such case, fulfilment of obligations
postponed for the period of durations of such
circumstances.

Party for which the impossibility of execution of obligations
under the present Contract was created, is obliged to
inform other Party within 15 days about the time of
beginning and the end of above-mentioned
circumstances. The untimely notice on force majeure

4



9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

11.1.

11.2.

11.3.

12.1.

13.1.

13.2.

usselLeHne o6 0BCcToATENLCTBAaX HENPEoAONIMMONA CUMbl
NULLIAeT CooTBETCTBYIOLYI0 «CTOPOHY» Npaea CCbinaTbCs
Ha Hux B Byayuiem.

Hapnexawum [oKasaTenibCTBOM Hannuusi ykasaHHbIX
Bbilue OBCTOSTENLCTB U UX NPOAOIKUTENbHOCTU OyayT
CRyXuTb cBuaeTenbLCTBa COOTBETCTBYIOLLIMX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

Ecnn st obcrosTenbcTBa M ux mnocneacteua OyayT
anuTbes Gonee 2-x MecsuUeB, TO kaxaas u3 «CTOPOH»
BNpaBe aHHynMpoBaTb HACTOALLWIA KOHTPAKT MOMHOCTLIO
UMM YacTUYHO, U B 3TOM cryyae Hu oaHa u3 «CTOPOH» He
GyneT umetb npasa TpeGoBaTb OT ApPyron «CTOPOHbLI»
BO3MELLEHUA YObITKOB, CBSI3aHHLIX C HEUCMONTHEHUEM
0653aTenNbCTB MO HACTOALLEMY KOHTPAKTY.

10. NOPAQOK PA3PELLUEHUA CMOPOB
Bce cnopbl U pa3HOrnacusi, KOTopble MOryT BOSHUKHYTb
NPU WCNONMHEHWUM HaCTOsILEero koHTpakta, Oyayt no
BO3MOXHOCTW pellaTbCcs NyTem MeperoBopoB Mexay
«CTopoHamu».

Mpu He LOCTUKEHUN cornateHus cnopebl
paccmatpusaioTca B OKOHOMUYECKOM Ccyae TaLUKEHTCKON
obnactu B COOTBETCTBUM C  JeiicTBYyIOLMUM
3aKoHopaTenbCcTBoM Pecnybnuku Y36ekucTaH.
Hanpasnexuio maTepuanos B cyAebHble opraHbl AOMKHO
npeALecTBoBaTh NpeAbLABIIEHNE NPETEH3NN.

Bce npeTeHsuu paccmatpusaiotcsi «CTopoHamu» B
MECSYHbI CPOK C MOMEHTA MOMyYEHUs.

MpuMmeHMoe MaTepuanbHoe W npoLeccyanbHoe npaso -
npaeo Pecnybnuku Y36ekucTaH.

11. AHTUKOPPYMLUUOHHAA OrOBOPKA
CTOpOHbI MPWU3HAIOT U MOATBEPXKAAIOT, YTO Kaxaas M3
HUX NPOBOAUT MONUTUKY MONHOA HETepPnMMOCTU K
B3ATOYHWYECTBY . W  KOppynuuu, = npeanonaraoLlyto
MOMHbIA ~ 3anpeT  KOPPYMUMOHHbIX  AGACTBUA 1
COBEpLUEHNA BbINMAT 3a COAeNCTBME/BbINNAT, Uenbio
KOTOPbIX ABNAETCS ynpolueHue hopmarnbHOCTe! B CBA3N
C XO3AICTBEHHON AesTenbHOCTbIO, obecnedeHne Gonee
BbICTPOro peLLeHUs TeX U UHbIX BONPOCOB.

CTOpOHbI PYKOBOACTBYIOTCA B CBOEW [JEATENbHOCT
NPUMEHUMbIM 3aKOHOAATENbCTBOM W pa3paboTaHHbIMu
Ha €ero OCHOBE MOMUTMKaMW - W  Mpoueaypamu,
HanpasneHHbIMU Ha Gopb0y CO B3ATOYHUYECTBOM M
KOMMEPHYECKNUM MOAKYMNOM. .
CTOPOHbI FapaHTUPYIOT, 4TO HW OHM, HN UX PABOTHUKKN He
GyayT npeanaratb, NpeaoCTaBnsATb, AaBaTb U AaBaTb
cornacue Ha npepocTaenexne Kakux-nubo
KOPPYNUMOHHBIX  BbiNNaT  (AEHEeXHbIX CPeACTB  Unu
LieHHBIX - nogapkoB) niobbiM nuuam (BkMioYasi, NOMUMO
npoYero, YacTHbIX UL, KOMMepuYeckue opraHusauun u
rocyAapCTBEeHHbIX AOMKHOCTHbIX nuy), a Takke He ByayT
AOOMBATLCA MONyHYeHUsi, NPUHMMATL WM cornalaTees
NPUHSATL OT Kakoro-nmbo nuua, NPSMO UMK KOCBEHHO,
Kakue-nubo  KOpPYNUMOHHbIE  BbINNaTbl  (AEHEeXHble
CpeacTBa Uni LieHHbIe NoAApPKK).
B npouecce OCyLWECTBNEHUSA NpaB W WCMONHEHN:
06s3aTenbCcTB No Hactoswemy [lorosopy, Wcnonnutens
1 3akasuuk o6a3aHbl cobnioaaTe BCe NPUMEHNMbIE K HUM
3akoHopaTenbHble  TpebosaHus B OTHOLLEHWUK
HeONyLLEHUsA B3ATOYHUYECTBA U KOppynuuK.

“412. CPOK QEUCTBUA KOHTPAKTA
HacTosiumit KOHTpaKT, BCTynaet B Cuny nocne ero
noanucaxus obenmu CTopoHamu u peicTsyeT Ao
31.07.2023r.

13. NMPOYUE YCNOBUA

Hu opHa ns «CTOpoH» He Bnpase nepepaTtb CBOM nNpasa
1 06s3aHHOCTU MO HACTOsILLEMy .KOHTPaKTy TpeTben

«CTopoHe» ©e3  nucbMEHHOro  cornacus Apyroi
«CTOpOHbI». ;
Bcsikne W3MEHEeHUA W OOMNOMHEeHUs K  HacToslemy

KOHTPaKTy CYMTaIOTCA AENCTBUTENbHLIMUA TOMbKO B TOM
criyuae, ecn OHU COBEPLUEHHbI B NUCbMEHHO! hopme,
nytem noanucaHus YNONMHOMOYEHHbLIMU
@peACTaBnTens 6enx «CTOpPOH» AONOMHUTENbHbBIX

FraLLIeHWH :
ﬁégﬁuﬁmﬁﬁfﬁm{ﬁﬁn COCTaBIneH B ABYX 3K3eMnnapax Ha

9.3.

9.4.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.

10.5.

114,

11.2.

113,

121.
Pa

13.1.

13.2.

13.3.

circumstances deprives corresponding Party of the right
to refer to them in the future.

Certificate of corresponding authorized bodies serves as
appropriate proof of presence of above mentioned
circumstances and their durations.

If these circumstances and their consequences will last
more than 2 months each of Parties has the right to
terminate the present Contract in full or in part, and in this
case neither of Parties will have a right to demand from
other Parties indemnification, connected with non-
fulfillment obligations under the present Contract.

10. DISPUTES RESOLUTION
All disputes and disagreements which can arise at
fulfillment of present Contract will be solved whenever
possible by negotiations between Parties.

If Parties can not come to conclusion on any dispute, this
dispute will be considered by Economic court of Tashkent
Region according to current legislation of the Republic of
Uzbekistan.
Before sending documents to judicial bodies, Parties
forward claims to each other.
All claims are considered by Parties within one month
from the moment of receipt.
Applicable material and procedural law - law of the
Republic of Uzbekistan.
11. ANTI-CORRUPTION CLAUSE
The Parties hereby acknowledge and confirm that they
have adopted a policy of zero tolerance to bribery and
corruption, envisaging a total ban of any corrupt practices
and on any facilitation payments.
The Parties in their daily activities conform with the
applicable legislation as well as policies and procedures
developed on its base focused on combating bribery and
corruption.

The Parties will ensure that they and their employees shall
be prohibited to offer or make, or consent to offer or make,
any corruption-related payments (cash or valuable gifts) to
any persons (including, but not limited to, private
individuals, commercial entities and government public
officials), and shall not solicit, accept or agree to accept
from any person any corruption-related payments (cash or
valuable gifts), whether directly or indirectly.

In connection with the performance of its respective rights
and obligations under this Agreement, Company and Client
each will comply with all laws and regulations of any
jurisdiction applicable to it from time to time concerning or
relating to bribery and corruption.

12. CONTRACT TERM
This contract comes into force after its signing by both
rties and is valid until 31.07.2023.

13. MISCELLANEOUS
Neither of Parties has right to transfer its rights and
obligations under present Contract to any third party
without written consent from other Party.

Any changes and addiions to this contract are
considered valid only if they are completed in writing by

signing by the authorized representatives of both
"Parties" additional agreements to the contract.

Present Contract executed in duplicate in Russian and

°



13.4.

14.
14.1.

14.2.

14.3.

PYCCKOM UM @HITIMIACKOM A3bIKax, KaXabli W3 KOTOPbIX
UMeeT OAMHaKoBYIO lopuandeckylo cuny. B cnydae
OBHapyXeHUsi  pacxXOXAeHWn  Mexay  pycckum U
aHrnuickum  Tekctamu. KoHTtpakta- npuoputeT Oyaert
UMETb PYCCKUIA TEKCT.

Bo BCEM WHOM, He HaleAweM OTpaXeHus B
yCNnoBusX HaCTOSALLEro KoHTpakTa, CTOpOHbI
6yayTt PYKOBOACTBOBATLCA JEeNCTBYIOLLUM

3akoHoaaTenbCcTBOM Pecny6nukn Y3bekucTaH.

IOPUANYECKUE AQLPECA U PEKBU3UTbI CTOPOH

lOpuanueckue agpeca «CTOpOH».

«lMocTaBLMUK»: 4

«Prof Engineering LLC»

Anpec: [pysus, r. Kytaucu, yn. AsTomwene6enu, A.88
«lMokynarenb»:

AO «Anmanbikckuin TMK»

Pecny6nuka Y3bekucraH

110100 r. Anmanbik, TalkeHTckas obn.

yn. A.Temypa, aom 53

Tenetaiin 116715 YTEC,

Tenedakc 3-33-77, 5-39-77,

TenedoH 4-48-39, 5-18-79,

BaHKOBCKIE PeKBU3UTLI «CTOPOHY.
«MocTaBLWUK»:

IBAN: 1180000135663093

Bank: Demir Kyrgyz International Bank

(245, Chui Ave., Bishkek, Kyrgyzstan).

SWIFT code: DEMIKG22 -

Corr. Bank: KOOKMIN BANK (Seoul, South Korea)
Corr. account of DemirBank: 8D2-8-USD-01-8
Swift BIC: CZNBKRSE

«lMokynarenb»:

JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF
UZBEKISTAN

for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22

USD account:' 20 210 840 300130 833 001

USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
MFO 00459, INN 202328794 OKPO 00193950
Corr.Bank «JPMorgan Chase Bank» New York, USA
SWIFT: CHAS US 33

Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

OTrpy30uHble pekBu3uTbl «CTOPOHY.
«py3ooTnpaBuTenby:. .
Shenzhen Yinghui Chuangzhan Trade Co., Ltd.
B809, Jihao Building, 1086 Shennan East Road,
Fenghuang Community, Huangbei Street, Luohu District,
Shenzhen, China.
[yHKT OTTpy3Ku:

. Hefeibei station, Qingdao Station, Jinan Station, Jinanxi

station, Putian station, Zhengzhou station,
Lianyunganggangkou station, Wangmujiang station,
Urumgi station, Cangzhou station, Hami station, Kumul
station, Zhubao station, Yantai station, Wuxi station,
Zibo station, Shilong station, Nankang station,
Yingtannan station, Yiwuxi station, Jixi station, KuTan.

. Alashankou, China; Khorgos, China; Dostyk,

Kazakhstan; Altynkol,.Kazakhstan.

«lpy3onony4arenb»:

AO «Anmanbikckui FTMK»

Pecnybnuka Ak 110100, r.AnmanbiK
TaluKeHTCKOW A.Temypa, 53
MyHKT Ha3Hau

2. Alashankou,

English and each of them has equal legal effects. In case
of a conflict between Russian and English textual parts of
the Contract the Russian textual part shall prevail.

13.4. In everything else that is not reflected in the terms of this

Contract, the Parties will be guided by the current
legislation of the Republic of Uzbekistan.

14. LEGAL ADDRESSES AND OTHER DETAILS
14.1. Legal addresses of Parties.

“SUPPLIER”:
«Prof Engineering LLC»
Address: Georgia, Kutaisi, Avtomshenebeli str. 88

“BUYER":

JSC «Almalyk MMC»

53, A. Temur str. Almalyk, Tashkent region,
110100, Uzbekistan

Teletype: 116715 UTES

Telefax: 3-33-77, 5-39-77,

Telephone: 4-48-39, 5-18-79

. Bank details of Parties.

“SUPPLIER”:

IBAN: 1180000135663093

Bank: Demir Kyrgyz International Bank

(245, Chui Ave., Bishkek, Kyrgyzstan).

SWIFT code: DEMIKG22

Corr. Bank: KOOKMIN BANK (Seoul, South Korea)
Corr. account of DemirBank: 8D2-8-USD-01-8
Swift BIC: CZNBKRSE

“BUYER™:

JSCMB «IPOTEKA BANK» OF REPUBLIC OF
UZBEKISTAN

for Almalyk Mining and Metallurgical Complex
SWIFT: UZ HOUZ 22

USD account: 20 210 840 300130 833 001

USD transit account: 20 210 840 100 130 833 027
MFO 00459, INN 202328794 OKPO 00193950
Corr.Bank «JPMorgan Chase Bank» New York, USA
SWIFT: CHAS US 33

Corr.Account: 0011017803 (EUR/USD)

14.3. Shipping details of Parties.

“Consignor”:
Shenzhen Yinghui Chuangzhan Trade Co., Ltd.
B809, Jihao Building, 1086 Shennan East Road,
Fenghuang Community, Huangbei Street, Luohu District,
Shenzhen, China.
Point of shipment:
1. Alashankou China, Hefeibei station, Qingdao Station,

Jinan Station, Jinanxi station, Putian station,
Zhengzhou station, Lianyunganggangkou station,
Wangmujiang station, Urumqi station, Cangzhou

station, Hami station, Kumul station, Zhubao station,
Yantai station, Wuxi station, Zibo station, Shilong
station, Nankang station, Yingtannan station, Yiwuxi
station, Jixi station, China.

China; Khorgos,
Kazakhstan; Altynkol, Kazakhstan.

China;  Dostyk,

“Consignee”:
JSC «Almalyk MMC»

53, A. Temur str.Almalyk, Tashkent region, 110100,
Uzbekistan~, <= “a,
Destination-pbinf;\;

Akhang"aranfgtatlbizs;'Uz‘b,ékistan railway

Delivery station ggdé,]l23009 / Almalyk, Uzbekistan
> ,vr‘ ‘ 71\ L\i{ Z:— \

\ 5 ﬁg@ﬂ 're’g};  Buyer




Mpunoxenue Ne1 k konTpakty Ne / Appendix Ne1 to the Contract Noo?é - 46593 ~FER ‘7/*327

Cneuundumkauumsa Ne1 /

Specification #1
Ne HaumeHoBaHue ToBapalltem Koa TH Ea. uam./ | Kon-Bo USII)-lI::au s Cymma USD/ Amount
description Baa/ Unit 1 Q-ty : : : usD
HS Code Price USD per unit
Mpoun3BoACTBEHHAA NUHWA NO
M3rOTOBNEHMIO CYXUX CTpOUTENbHBIX | 8474390009 Komnnekt/
! cmecei B komnnekte ¢ UM/ Dry set 3 50:000,00 #0 000,50
mortar producing line with spare parts
o [ed-MonTax, nycko-Hanaaka/ 1 500,00 1.500,00
Installation and commissioning works
WUroro/Total: 1 51 500,00

WUroro: 51 500,00 (MATbAecAT oaHa ThicAYa NATLCOT, 00) Qonnapos CLUA.
Total: 51 500,00 (Fifty-one thousand, five hundred, 00) USD.

Including 1 500,00 (One thousand fife hundred,00) USD with VAT 15%

B Tom uucne 1 500,00 (OaHa Teicsiua naTecot,00) flonnapos CLUA ¢ HAC 15% cTOUMOCTb Wed)-MOHTaXHbIX U

nycKoHanaao4HbIx pabor.

MocTaswuk / Supplier

cost of installation and commissioning works.

___Noxkynatens / Buyer




I'lpmﬁo»(eHMe Ne2 k koHTpakTy Ne / Appendix Ne2 to the Contract No

LE®-MOHTAX, MYCKOHANALKA, BBO B 9KCMTYATALIUIO.
/ INSTALLATION SUPERVISION, START-UP, COMMISSIONING.

1. TEPMWHbI U ONPEAENEHNA

1.1. «YenoBeko-yac» - O3HAYaeT Kawabli yac paGoThbl
ogHum  Cneumwanuctom  [ocraBlyuka. B  pamkax
HacTosALero NPUNOXeHusA KaXabli Cneuwuanuct
MocraBwmka paboTaer Ha Mnowaake no 8 Yacos B AeHb,
kpoMme Hepaboumx aHen n cnyyaes CBepxypouHON paboThl,
a Takke CrnyyaeB  OrpaHuU4eHusi,  YCTaHOBMEHHbIX
BHYTPEHHUMM AOKyMeHTbI [okynaTtens.

MpueneueHve k pabote CneuwanuctoB [locTaswmka B
cnyuasx, NPeayCMOTPEHHbIX B NPeAnoXeHuu BTOPOM
HACTOSLLEro NyHKTa, BO3MOXHO TOMbKO MO COrnacoBaHuio ¢

Mokynatenem. ;
1.2. «[nowapka» - O3Ha4aeT MeCTo, B KOTOPOM
ocywecTensierca pabota no  wed-MOHTaxy, MycKo-

Hanapke u Beoay O6opyaoBaHus B 3kcryaTauuio.

1.3. «Paboune AHWU» - C MNOHeAenbHuWKa no MATHWLY.
BbixogHble AHu — cyb60Ta, BOCKpECEHbBE.

1.4. «Hepabouve OHU» . - Kaxppin  Cneuunanucr
MocTaBlyMKa UMEeT NpaBo Ha Hepabouui AeHb Kaxable
cy660Ty U BOCKpECEHbE M B _Kaxabli Hepabouui
npasaHUYHbIA AeHb B CTpare Mokynatens.

1.5. «KoHdupeHunanbHasa WHdopmauuma» - 03Havaer
nioByio YCTHYIO UMW NUCLMEHHYI0 MHhOpMaLWio nobbim
06pa3oM, MAEHTUULMPYEMYIO KaKoi-nn6o CTOpOHOW Kak
KOHmaeHUmanbHas WnM  OTHOCUMYiO K TakoBoW B
COOTBETCTBMM C  [OEUCTBYIOLUM  3aKOHOAATENbCTBOM
CTpaHbl, M npuHaTylo opHon CTopoHon Ot Apyron,
TEXHUYECKYI0O UM  KOMMEPYECKYIO, Bknioyas niobble
WHCTPYKLMM, COrNacHo Hactosiiemy Tpunoxenuio.

1.6. «OB6opynoBaHue» - sce OGopyaoBaHue n matepuansl,
nocraensemble o KoHTpakTy. : ’

1.7. «BBog B OkcnnyaTtauuio» - O3Ha4yaeT rOTOBHOCTb
O6opyaosaHuss K ucnonb3osaHuio [lokynatenem no
HasHayeHWio B pamkax CBOen NPOU3BOACTBEHHOM
[EATenbHOCTU, KOTOpasi onpeaensietcs no pesynbTatam
YCMEWHOro  NPOBEAEHNA  WUCNbITaHWi O6opyaosanusa
(KOTOpbIe AOMKHBI HA4aTLCA Nocne okoH4YaHus MoHTaxa u
nycko-Hanagku — OOopyaoBaHWsi, — NpOBOAUMOrO  MOA
pykosoacTBoM  Cneumanuctos  [loctaBumka u B
cooTBeTCTBMM € Hactoswmm  [lpunoxenvem  u
noaTeepxaaeTcs  AKTOM . ycnewHoro  BBoAa B
akcnnyatauumio, noanucaxHoro O6enmn CTopoHamm.

1.8. «MoHTax» - oO3Ha4yaeT CcOOpKy, pasmelleHue,
perynupoBky  kpennenne OGopyAoBaHUS, BbINONHAEMbIE
Mokynatenem  unu B _ uHTepecax  [lokynartens
KOMMETEHTHbIM,  OMbITHBIM U KBANWUULNPOBAHHBIM
NOAPAAYMKOM WNW_nogpsaumkamu, Ha [lnowaake noa
pykoBoacTeoMm [locTraBlinka, Kak W3NOXEHO B HACTOSLLEM

[Mpunoxexuu.
1.9. «lled-moHTax» /  OpraHW3aLNOHHO-TEXHUYECKNA
HaA30p, TEXHUYECKOe  PYKOBOACTBO  CO  CTOPOHbI

cneunanucros MocTaBLuMKa 3a BbINONMHEHWEM Cneaylownx

paboT: nony4YeHue WU  pacnakoBka O6opyaosaHus
Mokynatenem, moHTax OGopyaoBaHNA.
1.10. «Mycko-Hanagka» / [AEWCTBUA  BbINOJHAKOTCA

MocTaBLMKOM rOCNe ycnewwHoro 3aseplueHnst MoHTaxa
O6opynoBaHusi, BKilouaeT B cebsi koMnnekce OencTBuin no
MOArOTOBKE, HACTPOiiKe, perynupoBke W MpUBEAEHWIO B
peiicTeue cMoHTUpoBaHHoro OGopyaoBaHus, npo6Hble
nycku O6opynoBaHus.
1.11.  «OkcnnyataunoHHble  WcnbitaHus - Tosapa» /
Wcnbitanus - nposepka - paboToCnocoBHOCTY
O6opyAoBaHus, KOTOpas BbIMNOMHAETCS nocne ycnewHoro
3aBepLieHus Nycko-Hanaaku.
1 «Cneuvanuctel  MoctaBwmka» -  O3Ha4yaeT
#:marmcma — lMocTaBLyuKa, HanpasreHHbIX
Wuo HacTosieMy MpunoxeHuio ninGo

KOl M, ONbITHBIM ¥ KBanMUUMPOBaHHbLIM

1. TERMS AND DEFINITIONS

1.1. "Man-hour" means every hour of work by one Supplier
Specialist. Within the framework of this appendix, each
Supplier's Specialist works on the Site for 8 hours per day,
except for non-working days and cases of overtime work, as
well as cases of limitation established by internal documents
of the Purchaser.

Recruitment to work of Specialists of the Supplier in cases
provided in the offer of the second present point, is possible
only in coordination with the Buyer.

1.2. "Site" means the place where the Equipment is put into
operation for installation supervision, start-up and
commissioning.

1.3. "Working Days" - from Monday to Friday. Weekends -
Saturday, Sunday.

1.4. “Non-working days” - Each Supplier Specialist is entitled
to a non-working day every Saturday and Sunday and every
non-working holiday in the Buyer's Country.

1.5. “Confidential Information” - means any oral or written
information in any way identifiable by ‘any Party as
confidential or related to it in accordance with the current
legislation of the Country, and accepted by one Party from
the Other, technical or commercial, including any
instructions, in accordance with this Appendix.

1.6. “Equipment” - all Equipment and materials supplied
under the Contract.

1.7. "Commissioning" means the readiness of the Equipment
for use by the Buyer for its intended purpose as part of its
production activities, which is determined by the results of
successful testing of the Equipment (which must begin after
the installation and start-up of the Equipment is completed,
conducted under the supervision of the Supplier's Specialists
and in accordance with this Annex, and is confirmed by the
Acceptance Act signed by both Parties.

1.8. “Installation” - means the assembly, placement,
adjustment and fastening of Equipment performed by the
Buyer or in the interests of the Buyer by a competent,
experienced and qualified contractor or contractors, on the
Site under the direction of the Supplier, as set out in this
Appendix. e % B

1.9. “Installation Supervision” / organizational and technical
supervision, technical guidance on behalf of the Supplier's
specialists for the following activities: receipt and unpacking
of Equipment by the Buyer, installation of Equipment.

1.10. "Start-Up" / actions are performed by the Supplier after
the successful installation of the Equipment, includes a set of
actions for the preparation, tuning, adjustment and operation
of the installed Equipment, test launches of the Equipment.

1.11. “Product Operational Tests” / Tests - a check of the
operability of the Equipment, which is performed after the
successful completion of the Start-Up.

1.12. "Supplier Specialists" means the Supplier's Specialists
sent by the Supplier in accordance with this Appendix or by a
competent, experienced and qualified contractor or
contractors recommended and/or engaged by the Supplier,



NoAPSAYMKOM WNU  NOAPAAYMKaMU, PEeKOMeHA0BaHHbLIM
wvnu npuereveHHbiM MoCTaBLMKOM, pacxoabl KOTOPOro
nokpbIBaloTCs 3a cyeT cpeacTs lNocTaslumka.
1.13.  «AKT OKOHyanua LWMP un TMHP. EauHuubl
O6opyaoBaHusi» - [ABYCTOPOHHWA_ AKT, NoANUCaHHbIN
CTopoHamu nocne nposeaeHusi Mycko-Hanagao4HbIX pabor
1 UcnbiTaHus kaxaon eauHnubl O6opyaoBaHus.
«AKT BBOAA B 9KCAAyaTauuio» - [ABYCTOPOHHWIA AKT,
noanucanHbIn CTOpoHamu nocne nycko-Hanazaku Toeapa
OKOHYAHUS MONOXUTENbHbBIX UCTbITaHUin OBopyaoBaHuUS.

2. NOPAOOK PABOT
2.1. B  nepuoa nNpoOBEAEHUsT MOHTaxa W Hanaaku
OTBETCTBEHHOCTb 3a COXpaHHocTb OGopyaoBaHUA HeceT
MokynaTenb, 3a WCKMIOYeHMEM Tex crydaes, Koraa
nospexaeHne wunu yrtpata OGopyAosaHus HacTynunu
BcneacTeue geiicteui [MNocTasLyumka.
2.2. Wcnbitanua O6GopyaoBaHusi MPOU3BOAATCA 3a CHeT
cun lMokynaTens, HO moa pykosoacTBom CneuvanucTos
[MocTasLyuka.
2.3. lokynaten, He MmeHee uem 3a 30 (TpuauaTtb)
KaneHaapHbIX AHeN yBeaomuT lNocTasliuka o AaTe Havana
nposeaeHust pabor. MocTaswmk obssaH 3a CBOW cueT
oBecneurite  npubbiTue  cBoux  Cneuuanucros  Ha
Mnowaaky k ykasaHHOW Aare. :
2.4, O6uian pacyeTHas (npumepHas) NPOAOCIMKUTENbHOCTb
paboT no HacToslwemy [lpunoxeHuio COCTaBnseT He
Gonee 60 pabounx aHen, 6e3 ydeta BpeMeHn NpocToes no
OpraH13aUvoHHbIM NMpUYMHaM: NPOXOXAEHWE UHCTPyKTaxa
no OT wu MNB, ocpopmnerune HeobxoaAUMbIX [IOKYMEHTOB Ans
ponycka CneuuanuctoB [MocTaswuka Ha [nowaaky,
OTCYTCTBUE ONEKTPOSHepruu, TEexXHWKW, nepcoHana co
cTopoHbl Mokynatens wnu [oapspyvka, NpUBNEYEHHOro
MocTaBLUMKOM; BPEMsSi MPOCTOA CYUTAETCH AOKa3aHHbIM
npu Hanuyum y  MMocraswuka NUCbMEHHOTO
[0Ka3aTenbCTBa BbilEHa3BaHHbIX NPUYMH (Ha OCHOBaHWM
3anucy, caenaHHon B Paboyem xypHarne).
MocTaBlwmk obecneunsaet BbinonHeHue pabot no Led-
MOHTaXy W  MNycKo-Hanagke B  COOTBETCTBUM  C
TpeboBaHuAMU usrotosutena ~ O6opyaoBaHus "
TexHudecko aokymeHtauuu Ha OGopypoBaHue, 1
roToBHOCTb OBOpyAoOBaHWA K 3anycky B 3kcniyaTtauuio B
COOTBETCTBUM C YTBEPXKAEHHbIM CTOpOHaMu rpachukom.
Konuyectso " NPOAOIMKUTENBHOCTD BU3UTOB
CneuuanucTos Mocraslymka onpeaenseTca MocTaBLinkom
u MNokynartenem no cornacoBaHuio.
2.5, PesynbTatom byaet O6opynosaHue,
cootBeTcTBylowee  TpeGoBaHusM- lMpunoxenna K
KOHTpakKTy, ycneLuHo npoueatuee McnbitaHus u yCneLUHbI
BBOA B 9KCMNyaTauuio, a Take mepcoHan [lokynartens,
NPOLUEALIMIA WMHCTPYKTaX MO BOMpOCaM 3KChuiyarauuu,
pemoHTa u obcnyxusanua O6opyAoBaHus. AkTe cpaum-
NpUeMKU NOANUCHIBAETCA MOCIE YCMELHOro 3aBepLUeHNA
ucnbiTaHnin O6opyaoBaHms.
2.6. HopmanbHoe pabGodyee Bpems AnA Cneumanucros
MocTaBLumka cocTasnseT 8 (Bocemb) HacoB B A€Hb.
2.7. TokynaTenb Ha3HayaeT CBOEro MOMHOMO4YHOrO
NpeAcTaBuTENs AN PELUeHNs BCeX BOMPOCOB, CBA3AHHbIX
C BbINONHEHNEM AOrOBOPHbIX obssaTenscTe. Pamunuio,
UMSl, OTYECTBO, [AONMKHOCTb, MOGUNbHBIA U pabouni
TenedoHbl, e-mail 3Toro npeAacTaBuTens Mokynatenb
coobLiaeT OAHOBPEMEHHO C MUCbMEHHbIM  BbI3SOBOM
Cneuvanuctoe [ocTaBwyuka Ansi NPUEMKU MOHTaXKHOM
nnowaakv 1 OB6opyaoBaHus B Led-MOHTaXHbIE paGoTei.

Bbi3goB HanpaenseTca NUCbMOM no  dakcy  uiu
3MEKTPOHHON MOYTE, YKasaHHbiM B [punoxeHuu nu6o
KoHTpakTe. TR s s :

28.. lepen Ha4anom pabot NONMTHOMOYHbLIMU

npeactasutensimu CTOPOH OCYWECTBNAGTCA npuemka
M0LLaAKY U roToBHOCTE OBGOPYAOBaHUS K MOHTaXY.

2.9.  OpraHu3auuoHHble BOMPOChI  Npu pabote no
HacTosemy [Mpunoxenuio CneunanucTbl MocTaBwmka
pewaioT yepes _ oduumanbHoO Ha3Ha4YeHHoro

'Oﬁe_lﬁﬁjﬁmfe-npe craeutens Mokynarens.

C;._ﬂ}ﬂnﬁ—npeeene a ucnbitaHua O6opyaoBaHua noa
”ﬁﬁm_fg{mawm o6sizaH  npefocTaBUTb

whose costs are covered by the Supplier.

1.13. " Act of Completion of Installation Supervision Works
and Commissioning Works of the Unit " - a bilateral Act
signed by the Parties after the performance of start-up and
testing of each unit of equipment.
"Act of Commissioning" - a bilateral Act signed by the Parties
after startup and adjustment of the Goods and the end of
positive tests of the Equipment.

2. ORDER OF WORKS
2.1. During the installation and commissioning period, the
Buyer is responsible for the safety of the Equipment, unless
the Equipment is damaged or lost due to the actions of the
Supplier.

2.2. Testing of the Equipment is carried out at the expense of
the Purchaser's forces, but under the supervision of the
Supplier's Specialists.

2.3. The Buyer will notify the Supplier of the date of
commencement of work at least 30 (thirty) calendar days in
advance. The Supplier is obliged at its own expense to
ensure the arrival of its Specialists at the Site by the
indicated date. ‘

2 4. The total estimated (approximate) duration of work under
this Appendix is not more than 60 business days, excluding
downtime due to organizational reasons: passing a training
on Labor and Fire Safety, drawing up of necessary
documents for admitting the Supplier's Specialists to the Site,
lack of electricity, equipment, personnel from the Buyer or
the Buyer's Contractor engaged by the Supplier; downtime is
considered proven if the Supplier has written evidence of the
above reasons (based on an entry made in theWorkbook).

The Supplier ensures that installation supervision and
commissioning are carried out in accordance with the
requirements of the equipment manufacturer and the
technical documentation for the Equipment, and that the
equipment is ready for Start-Up in accordance with the
schedule approved by the Parties. The number and duration
of visits of the Supplier's Specialists is determined by the
Supplier and the Buyer by agreement.

25 The result will be Equipment that meets the
requirements of the Annex to the Contract, has been
successfully tested and put into operation, as well as the
Buyer's personnel who have .been instructed on the
operation, repair and maintenance of the Equipment. The
acceptance certificate is signed after the successful
completion of equipment tests.

2.6. Normal working hours for Supplier Specialists are 8
(Eight) hours per day.

2.7. The buyer appoints his authorized representative to
resolve all issues related to the fulfillment of contractual
obligations. The surname, name, patronymic, position,
mobile and work phone numbers, the e-mail of this
representative, the Buyer shall inform at the same time as
the Supplier's Specialists in writing to accept the installation
site and the Equipment for installation supervision. The call is
sent by letter by fax or e-mail specified in the Annex or the
Contract. A

2.8. Before starting work, plenipotentiaries of the Parties
shall accept the site and prepare the equipment for
installation.

2.9. Supplier's Specialists solve organizational issues during
the work on this Appendix through the officially designated
responsible representative of the Buyer.

2.10. In order to test the Equipment under load, the Buyer is
obliged to provide qualified service personnel who have been



KBaNMULUUPOBaHHbIV " oBcnyxusaroLuii nepconan, instructed on the operation, repair and maintenance of the
NPOLIEALMIA MHCTPYKTaX MO BOMpocam  3kcrnyarauuu, Equipment.

pemoHTa n ob6cnyxusanus O6opyaoBaHuUS.
2.11. WcnbitaHne ToBapa nocrne OkoHuaHusi MoHTaxa u  2.11. Testing the Goods after installation and installation

wed-mMoHTaxa, nycKko-Hanaaku, nNpoBOAUTCA B supervision, Start-Up is carried out in accordance with the
COOTBETCTBMM < C  TEXHUYECKOW [JOoKyMeHTauueir Ha technical documentation for the Equipment.
Ob6opyaosaHxue.

2.12. MpoAONXMTENbHOCTb WUCMbITAHWUA KaXA0W €AUHULbI 2.12. The testing duration of each unit of the Equipment
O6opynoBaHus Noa Harpyskoii coctasnseT 72 yaca. Tosap under load is 72 hours. A Product will be deemed to have
ByaeT cunTaThCsl YCMELWHO NPOLIEAWUM UCNIbITaHWsA, ecnu successfully passed the test if it has been continuously
OH HenpepbiBHO oTpaboTan B TeueHue 72 (CemupecsTu worked on for 72 (seventy-two) hours. Test results are
AByX) u4acoB. PesynbTaTbl WCNbITaHWA OOPMNAKTCA recorded in the protocol.
NPOTOKOSIOM.
2.13. MocTaBLMK CYMTAETCH BbINOMHMBLUMM Haanexawium 2.13. At the same time, the Buyer guarantees the mains
obpasom cBou obsizaTenbcTtBa C Aatbl NOANMCAHUA supply within 24 hours from the date of completion of Start-
CropoHamu AkTa BBOJA B 3KCnnyaTaumio. Up. The Supplier shall be deemed to have duly fulfilled its
- 3 obligations from the date of signing by the Parties of the
Commissioning Act.
2.14. B cnyuyae BpemeHHoro npocrtos Cneuuanucros 2.14. In the event of temporary downtime of the Supplier's
MoctaBwwmka no BuHe Mokynatens cpokom He MeHee 3  Specialists due to the fault of the Buyer for a period of at
(Tpex) pAHeit, [octaBwmk, no  cornacosaHuio ¢ least 3 (Three) days, the Supplier, by agreement with the
MokynaTenem, Brnpase 0To3BaTb cBoux Cneuwanucros ¢ Buyer, has the right to withdraw its Specialists from the Site
MnowaakM W NOBTOPHO HanpaeuTb WX Ha lMnowaaky k and re-send them to the Site by the beginning of the
Hauany  BO30GHOBNeHWss  paboT, Ha  OCHOBaHWM resumption of work, based on a written call from the Buyer.
nucbMeHHoro Bbi3oBa [Mokynatens. Bce duHaHCOBble The Buyer shall cover all financial costs associated with the
pacxoppbl, CBsi3aHHbIe c NOBTOPHbLIM BuauToM return visit of the Supplier's Specialists.
Cneuwanucros MNocTtaswwka, Mokynarens 6epet Ha cebs.
2.15. MocTaBLMK HE HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a cocTosHne  2.15. The Supplier is not responsible for the condition of the
NOABOASLIMX U OTBOASLIMX WHXEHEpPHbIX ceTeid, W supply and outlet engineering networks and communications,
KOMMYHUKaLWiA, nepenaabl UNn OTKNOHEHWs napameTpos — power failures, fluctuations or deviations in the parameters of

3neKkTpoceTu, " noaxoAsLen/noaKknio4eHHomn k the power supply network suitable / connected to the
OGopyaoBaHuio, a Takke 3a HeMCnpaBHOCTU NoAaBaeMbiX Equipment, as well as for malfunctions of the supplied
3HeproHocuTenen. energy sources.

2.16. B cnyyae oGHapyxeHus [lokynatenem B XxoAe 2.16. If the Supplier's and/or Contractor's Specialists detect
oKasaHus yCnyr no wed-MOHTaxy, nycko-Hanaake v Beoae  any violations or discrepancies during the performance of the
B 3KCHNyaTaLMio CO CTOpoHsl Cneunanuctos MMocTaswuka — services by the Purchaser during the performance of the
wvnu TMoapsauMKa HapyLieHUiA Unu HEecoOTBETCTBUW, a services of installation supervision, start-up and
Takke B TEYEHWe TrapaHTUIAHOro cpoka Kakux-nubo commissioning, as well as during the warranty period any
CKPbITbIX HEAOCTAaTKOB pesynbTaTa OKasaHHbIX ycnyr, latent defects in the result of services rendered which could
KoTopble He Mornu ObiTb OGHapyXeHbl Mokynatenem B not be detected by the Purchaser during the acceptance of
xope npuemku pesynbtata ycnyr, locTaBlimk o6s3an B the result of services, the Supplier is obliged to eliminate
cornacoBaHHble ¢ [okynaTenem Cpoku yCTPaHWUTb AaHHbie  such defects at its own expense within the terms agreed with
HE[OCTaTkU 3a CBOW CYeT A0 MOMHOro BoccTaHoBnewus the Purchaser until the normal functioning of the supplied
HOpMarnbHOro hYHKLIMOHMPOBAHUSA noctasneHHoro Equipment is restored to full extent. In this case, the
OGopyaoBaHusi. [lpu  3TOM,  MakcUManbHbll  CPOK maximum term for elimination of defects is not more than
yCTpaHeHust HeaocTaTkoB — He Gonee AHelt 30 ¢ MomeHTa days 30 from the moment of their detection and written
X OOHapyXeHWs U  HanpasneHus nucbmeHHoro  notification to the Supplier.

yBeaomnenus MNocrasLuuky.

3. OBA3AHHOCTU CTOPOH 3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
3.1. NOKYTATE/lb OB513AH: 3.1. BUYER MANDATORY: ’

3.1.1. Obecneuntb cneumanuctam MocTaslwmka ycnosus 3.1.1. Provide the Supplier’s specialists with the conditions
ans GecnepeboiiHOro pexuma LwedMOoHTaxa, aBTOPCKOro for an uninterrupted mode of installation supervision,
Haja30pa, Nycko-Hanajakn U BBOAa B 3kCnyaTaumio. designer’s supervision and Start-Up.

3.1.2. OsHakomuTb nepcoHan lMoctaswwuka ¢ npasunamu 3.1.2. To familiarize Supplier's personnel with safety and fire
TexHuku 6e3onacHocTM W noxapHoi 6esonacHoctu,  safety rules, internal regulations and other internal acts of the
npasunamu  BHYTPEHHero  pacropsgka U1 UHbIMK Purchaser, which are necessary for familiarization within the
BHyTPEHHUMU akTamu [lokynatens, HeoGXoauMbIMM Ans framework of rendering of services under this Annex.
03HAKOMMEHUSI B paMKax okasaHusi ycnyr no Hactosiemy ;

Mpunoxenuto. ~~ ~~  ~ Y A . :

31.3. ~ Ob6ecneunts  GecnpenstcteeHHbit  nponyck 3.1.3. To ensure unhindered access for the Supplier's
nepcoHana [loctaBlyvka Ha Tepputopuio  MecTa personnel to the territory of the place of work execution daily
BbINONHeHUs paboT exeaHeBHO (Bknioyasi BbixogHble U (including weekends and holidays) around the clock (if
npasaHWuHbIE AHM) KPYTIIOCYTOUHO (Npu HeobxoAMMOCTH).  nhecessary).

3.1.4. Mpenoctasuts nomeleHne Ha Mecte paGot ans 3.1.4. Provide premises at the Workplace for storing tools
XpaHeHUsi UHCTPYMEHTOB U NepeoceBaHus. and changing clothes. :

3.1.5. B cnyyae BPEMEHHO HETPyaOCnoCOGHOCTU 3.1.5. In the event of temporary disability of the Supplier's
cneuvanucta lMocTaslyymka B Nepuoa ero npedbiBaHns Ha specialist during his stay at the Workplace, organize the
mMecTe pabot . opraHu3oBaTb npeaoctaenenue provision of qualified medical care to the sick specialist,
3abonesluemy KBaNUUUMpPOBaHHON meauumHckoii  including hospitalization, at the Supplier's expense.

NOMOLLY, BKITIOYasn rocnutanusaumio, 3a cyet MocTasLuuka.

Q@FBAH 3.2. SUPPLIER MANDATORY
> ;%mm CBOEBpEMEHHoe npubbiTve 3.2.1. Ensure timely arrival of the Supplier's Specialists and

10



CneuwanuctoB [loctaswuka W nocneaywowee yGbitne
cneuuanucToB B TEYEHWe Cpoka, NpesyCMOTPEHHOro B
HacTosLeM MNpunoxeHuu.

3.2.2. Cobniogate npasuna TPYAOBOro pacnopsaka,
TexHuku 6e30nacHOCTY U NoXapHoN 6€30MacHOCTU U UHbIX

BHYTPeHHUX  akToB  [lokynatens,  NPUHATLIX  Ha
npeanpusitum Mokynartens. :
3.2.3. lpu  BLINONHEHWM  YCNOBUA  HACTOALLEro

Mpunoxenusi cobnioaat TpeGOBaHUA  MUTPaLMOHHOTO
3akoHoAaTeNbCTBA.

3.2.4. MocTaBWMK He HeceT OTBETCTBEHHOCTW 3a niobble
HEnonagku, Bbi3BAHHbIE HEBEPHbIMUA AEWCTBUAMU Mpu
obpawieHun ¢ OGopyaoBaHMEM WM MpU- 3kcnnyarauum
O6opyaosanusi [Nokynatenem unu ApyruMu CTOpOHaMmu,
AECTBYIOLMMM HE MO NPSIMOMY Nopy4eHuio MocTaslumka u
npueneveHHbIx UM [Moapsaguvkom, a Takke B crnydae
HapyLUeHUs1 YCrOBUI Npasus aKkcnnyaTauuu, NpoBeAeHuns
HECAHKLMOHMPOBAHHbLIX PEMOHTHBIX Unu Apyrux paboTt
cunamu MokynaTtens unu TPeTbUM SIMLIOM, NPUBNEYEHHbLIM
ana atoro lMokynartenem, 3aMeHbl 3NEMEHTOB W Y3noB
O6opyaosaHuss Ge3 cornacosaHus- C [locTaBlivkom, 3a
UCKMIOYeHUeM cnyyaes, koraa MocTtaBlwmk He obecneuun
NPUCYTCTBUE CBOEro NpeacTaBuTensi B YCTaHOBNEHHbIE
KOHTPaKTOM CpOKA MpW HacCTynneHWW BbilLeyKasaHHbIX
obcTosTenbcTB NGO He okasan AOSMKHOrO BHUMaHWA W
KOHCyNbTauui Ha obpallieHune 1 3anpoch! Mokynatens.
3.2.5. = O6ecneuntb  Cneuwanuctos  [locTaswuka
cpeacTBaMn UAEHTUUKALMM  JIMYHOCTH, TakuMM  Kak:
UAEHTUNKALMOHHBIE Tabnuykn, Gedmkukn C ykasaHuem
HaumeHoBaHusi [oCcTaBIMKa, UMEHN, (DaMUNUK, OTHECTBA,
AOMKHOCTU  COTPYAHMKA, MeCTa  BbINONHEH!s pabor.
MocTaBmk 06si3aH KOHTPONMPOBATb  WUCMOMNbL3OBaHUSA
Cneuuanuctamy  [locTaBlka — ykasaHHbIX  CPeACTB
UAEHTUMKALMN NPY BbINMONHEHUN paboT Ha TeppuTopUu
Mokynarens.

3.2.6. lMocTaBWwuMK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a Ka4ecCTBO
npegocTaensiemblx  Yenyr B pamMkax HacTosLiero
MpuUnoxeHnss B  TEYEHWe  rapaHTUIAHOrO  CpoKa,
ycTaHOBNEeHHOro B KoHTpakTe.

; 4. UHbIE YCNOBUA

4.1. [lo momeHTa nognucaHua CtopoHamu akta BBOAA B
akcninyatauuio  MocTaBLink HanpasnaeT cBOero
npeactasutens [Mokynatenio Ans NpucyTcTBuA npu Bcex
pevicteusx Mokynatens ¢ Tosapom npu odgopmneHun B
TAMOXEHHBIX OpraHax u nepesoske. MokynaTenem AomKHbI
cobnioaaTbCsi BCe . Mepbl MO COXPaHHOCTW LEenoCcTHOCTU
ynakosku OGopyaoBaHus  3aBoja-usrotosutens Ao
MOMeHTa npubbiTus CneunanucTos MocTasLumka.
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subsequent departure of specialists within the period
provided in this Appendix.

3.2.2. Comply with labour regulations, safety and fire safety
regulations and other internal acts of the Buyer adopted at
the Buyer's company. adopted at the Buyer's enterprise.

3.2.3. When fulfilling the conditions of this Annex, comply
with the requirements of migration law.

3.2.4. The Supplier shall not be liable for any malfunctions
caused by improper handling of the Equipment or during the
operation of the Equipment by the Buyer or other parties not
acting on the direct instructions of the Supplier and engaged
by the Contractor, as well as in case of violation of conditions
of operation rules, unauthorized repair or other works by the
Buyer or a third party engaged by the Buyer, replacement of
elements and units of the Equipment without the consent of
the Supplier, except in cases when the Supplier is not
authorized to do so.

325, Provide the Suppliers Specialists with personal
identification means, such as: identification cards, badges
indicating the name of the Supplier, name, surname,
patronymic, employee position, place of work. The Supplier
is obliged to control the use of the specified means of
identification by the Supplier's Specialists when performing
work on the Buyer's territory.

3.2.6. The Supplier is responsible for the quality of provided
Services within the framework of this Annex during the
warranty period specified in the Contract.

4. OTHER CONDITIONS
4.1. Prior to signing by the Parties of the act of putting into
operation, the Supplier shall send its representative to the
Purchaser to be present at all actions of the Purchaser with
the Goods during customs clearance and transportation. The
Purchaser shall take all measures to preserve the integrity of
the packaging of the Manufacturer's equipment until the
arrival of the Supplier's Specialists. In this case, the Supplier
shall remain responsible for warranty obligations, as well as
for warranty performance of delivered. 3

Mokynatens / Buyer
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AKT CIOAUYU-TIEPEJIAYU
BBINOJIHEHHBIX PABOT Nel

r. AIMaJbIK Wy 202301
KoMmanus « - 510, Imenyemax B panbHeiimem «[loctamuk», B JIHLE
; neﬁcmyromero Ha OCHOBAHUH , C OJJHO¥ CTOPOHBI, K
AO CAMAJIBIKCKHH I'MK», HMEHYEMOe B JaJIbHEHIIEM «Iloxynarenby, B une
, JNEWCTBYIOLIETO Ha OCHOBAHMU , C OpYroi CTOpPOHBI,

HMeHyeMble COBMECTHO «CTOpOHBI), a IO omenbuocm «CTOpOHa», COCTaBMJIM HACTOSILIMI aKT (manee-AxT) 0
HIDKECTIEIYIOLIEM.

1. Bo wucrnonHenue 1.6.1.6 Konrpakra Ne oT r. ITocraBumk cnaji, a
IMokynaTesnb NPUHAI CIeyomee:
Kon-
Ne CraBka
e HauMEHOBaHUE, 0003HAUEHHE BO LleHa 3a eAMHMLLY, HJIC CroumMoOCTh
LIT.
VcnoBUs NPUEMO-CAATOYHBIX HCTIBITAHHUIA
1 MPOU3BOICTBEHHOM JIMHUH 110
H3TOTOBJICHUIO CYyXHX CTpOPlTeJIbHLIX
cMmecei
HUTOI'O:
OO61as CTOUMOCTb COCTaBJIAET ( ) nout.CILIA ¢ HIC.

2. ‘BeimenepevncieHHble paboOThI BBIMOJIHEHb MOJHOCTBIO B CPOK. TokynaTeqb He MMeeT MpeTeH3uil mo o6bEMy H
KayecTBY BBITIOJHEHHBIX PaboT.
3. Hacrosmmii AKT cBUIETENbCTBYET, 4To IloKymarenb HE HMEET mpeTeH3uil K repelaHHoMy 0GOpYNOBaHHMIO M

ABNISETCS OCHOBaHHMEM Juis pacyeToB ro KontpakraNe oT Fi
4. Hacrosmmit AKT COCTaBJeH B 2-X JK3EMILIAPaX, MMEIOIMX OJHHAKOBYIO IOPHAMHYECKYIO CHILy IO OHOMY JUIS
kaxnoii 13 CTOPOH, U ABSAETCS HEOTheMIIeMOH 4acTbio KonTpakra Ne oT .
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